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Diese Hinweise bitte sorgfältig lesen, für den weiteren Gebrauch 
aufbewahren und gegebenenfalls an einen nachfolgenden Verwender 
des Artikels weitergeben.

Liebe Kundin, lieber Kunde,

Ihr neues Möbel ist nach dem anstrengenden Transport ein wenig !gestresst" 
und das sieht man ihm auch an.

Deshalb

# streichen, klopfen und schütteln Sie alle Polster ein wenig zurecht, so wie
es die Zeichnungen zeigen.
Das verleiht dem Möbel Aussehen, Eleganz und Attraktivität.

DE Pflegehinweise für textile Bezugsstoffe, Kunstleder, Led er

GB Care notes for textile cover fabrics, artificial leather, l eather

FR Consignes d!entretien pour tissus de housse, similicuirs, cu irs

IT Istruzioni per la cura di tessuti da tappezzeria, cuoio artif iciale, pelle

NL Onderhoudsinstructies voor textielbekledingsstoffen, k unstleer, leer

PL Wskazówki piel �
gnacji tkanin obiciowych, sztucznej skóry, skóry

CZ Pokyny pro údr"bu textilní potahové látky, um ��lé usn ��, k�$"e

SK Pokyny pre o#etrovanie textilných po �"ahových látok, syntetickej ko"e, ko"e

HU Ápolási utasítás kárpitokhoz, m �&b�� rökhöz, b �� rökhöz

RO Instruc �
iuni de cur ���
are pentru tapi �
erie, imita �
ii de piele ��i piele

RU
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Beachten Sie bitte 
folgende Hinweise:

 # Bekleidungstextilien können unter Umständen abfärben. So kann es auch 
vorkommen, dass nicht farbechte Bekleidung auf den Bezugsstoff abfärbt. 
Dies gilt besonders bei hellen Bezugsstoffen.

 # Wir bitten um Verständnis dafür, dass ein Abfärben von Bekleidungstextilien 
nicht als Reklamationsgrund der Bezugsstoffe von uns anerkannt wird.

 # Kunstleder ist ein textiles Grundgewebe mit einer Kunststoff-Oberflächen-
beschichtung. Diese Kunststoffschicht kann durch scharfe Reinigungsmit-
tel, Desinfektionsmittel, aber auch Schweiß und Urin beschädigt werden. 
Dies zeigt sich durch eine spröde oder rissige Oberfläche. Eine Reklamati-
on ist in diesem Fall nicht gerechtfertigt.

 # Bei einigen Bezugsstoffen kann bei Lichteinwirkung oder Verlauf des Flores 
der Farbton von  hell auf dunkel wechseln, so dass man annehmen könnte, 
es handele sich um Farbunterschiede. Dies ist jedoch nicht der Fall und 
kein Grund zur Beanstandung. Das kann insbesondere bei Polstermöbel-
ecken und/oder Sitz-/Rückenbetrachtung der Fall sein.

 # Um Ziehfäden und Beschädigungen bei Bezugsstoffen zu vermeiden, 
sollten Sie bitte Haustiere, spitze Gegenstände (wie z.B, Schmuck, Nieten-
hosen) etc. von Ihrem neuen Möbel fernhalten.

Stoffbezüge/Kunstleder:
Wenn Sie folgende Punkte beachten, werden Sie lange Freude an Ihren neuen 
Möbeln haben.

 # Zur allgemeinen Pflege reicht es aus, die Oberfläche mit einer weichen 
Kleiderbürste ab und zu leicht abzubürsten oder mit der Polsterdüse abzu-
saugen.

 # Flecken grundsätzlich sofort entfernen.

 # Grobe Verschmutzungen zuerst mit einem stumpfen Gegenstand (z. B. 
Messerrücken) vorsichtig abschaben.

 # Den Fleck mit kreisenden Bewegungen und wenig Druck mit einem weißen 
Baumwolltuch und lauwarmem Wasser großflächig auswaschen.

Achtung:  Durch zu viel Druck beim Auswaschen können die Farben verblas-
sen$ Immer vorsorglich an einer versteckt liegenden Stelle prüfen, wie sich 
die Farbgebung des Stoffes verhält (!Probewischen").

 # Zum Entfernen hartnäckiger Flecken eine leichte Seifenlösung verwen-
den. Auf keinen Fall lösungsmittelhaltige oder chemische Reinigungsmittel 
einsetzen$
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 # Die feuchten Stellen mit einem saugfähigen Tuch abtupfen, dann normal 
trocknen lassen. Auf keinen Fall einen Haartrockner verwenden$

Lederbezug:
Die natürliche Schönheit, die die Begeisterung für Leder hervorruft, wird durch 
eine spezielle Behandlung dieser tierischen Haut erreicht.

Möbelleder muss besondere Ansprüche erfüllen # hierfür werden nur die aller-
besten Häute, in der Regel von Rindern, verwendet.

Der Lebensraum dieser Tiere hat auf ihrer Haut, dem Leder, Spuren hinterlas-
sen, die Sie in Unterschieden sowohl in der Farbe als auch in der Oberfläche 
feststellen werden.

Diese Abweichungen im Erscheinungsbild des Leders jeder Tierrasse machen 
für den Kenner letztlich auch den Reiz aus. Er weiß, dass es sich um Echt-
heitsmerkmale handelt, die keinen Beanstandungsgrund darstellen, denn die 
Natur ist einzigartig.

Genießen Sie die Atmungsaktivität und die mit Elastizität gepaarte Festigkeit 
des Materials.

Die Tierhaut ist in der Regel durchgefärbt, die Merkmale sind größtenteils 
abgedeckt. Nach der Färbung erhält Möbelleder noch eine Farbauflage; die 
Oberfläche kann glatt sein oder ein geprägtes Narbenbild aufweisen. Möbel-
leder ist sehr strapazierfähig, nahezu lichtunempfindlich und sehr pflegeleicht.

Lederp ß ege $ kein Problem, denn weniger ist mehr%
Bevor Sie die Ledergarnitur doch einmal intensiv reinigen möchten, beachten 
Sie bitte folgende Hinweise:

 # Wenn Sie dieses Leder regelmäßig abstauben, und wenn Sie es dann noch 
ein- oder zweimal im Jahr mit einem !Spezial Colour-Finish-Lederspray%  
behandeln, werden Sie viele Jahre Freude an Ihrer Sitzgarnitur haben.

 # Staub am besten mit einem weichen, trockenen Tuch entfernen.

 # Festen Staub sehr vorsichtig mit leicht angefeuchtetem Tuch abwischen 
(an verdeckter Stelle vorher prüfen). Mit weichem Wolltuch trocken wi-
schen, mit Spezial-Pflegemittel nachbehandeln.

 # Flüssigkeiten sofort mit saugfähigem Tuch abtupfen # auf keinen Fall rei-
ben$ Die Stelle trocknen lassen.

 # Speisen und Fette stets sofort entfernen und die Stelle wie bei trockenem 
Staub behandeln.

Wir wünschen Ihnen viel Freude mit Ihren neuen Möbeln.

Ihre Produktentwicklung
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Please read through these notes carefully, store them for further use 
and pass them on to a subsequent user of the article if applicable.

Dear customer,

Your new furniture is slightly %stressed" after strenuous transport and it shows.

Therefore,

 # smooth, tap out and shake all cushions a bit as shown in the drawings.
This ensures that the furniture looks good, elegant and appealing.

 

Please observe 
the following notes:

 # Clothing may bleed under certain circumstances. As a result, clothing that 
is not colour fast may stain the cover fabric. This particularly applies with 
bright cover fabrics.

 # Please understand that we do not recognise staining caused by clothing as 
a reason for the return of the cover fabrics.

 # Artificial leather is a textile ground fabric with a synthetic surface coating. 
This synthetic layer can be damaged by strong detergents, disinfectants, 
but also by sweat and urine. This is apparent by a brittle or cracked sur-
face. A return is not justified in this case.

 # With some cover fabrics, the effect of light as well as the direction of the 
nap may cause the colour tone to shift light to dark, which may appear to 
represent differences in colour. However, this is not the case and no reason 
for a complaint. This may particularly be the case with upholstered furniture 
suites and/or when looking at the sitting area or backrest.

 # To avoid loose threads and damage to cover fabrics, we ask that you keep 
pets, pointed objects (e.g. jewellery, blue jeans) etc. away from your new 
furniture.
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Cover fabrics/arti Þ cial leather:
If you observe the following points, you will enjoy your new furniture for a long 
time to come.

 # When it comes to general care, it is sufficient to brush the surface off gently 
from time to time with a soft clothes brush or vacuum it off with the uphol-
stery nozzle.

 # Stains should generally be removed immediately.

 # First carefully scrape off course dirt with a blunt object (e.g. back of a knife).

 # Wash out the stain using circular motion over a larger area and applying 
gentle pressure with a white cotton cloth and lukewarm water.

Attention:  Applying to much pressure in the process could cause the colours 
to fade$ Always test how the colouring of the fabric reacts on a concealed 
area (%test wiping").

 # Use a mild soapy solution to remove stubborn stains. Do not in any case 
use chemical cleaners or cleaners that contain solvents$

 # Dab the damp areas with an absorbent cloth, then let dry as usual. Do not 
in any case use a hair dryer$

Leather cover:
The natural beauty associated with the love for leather is achieved through the 
special treatment of this animal skin.

Furniture leather must fulfil special standards # only the very best skins, gen-
erally from cows, are used for this.

The habitat of these animals has left its mark on their skin, the leather, which 
is noticeable both in the colour and surface.

These variations in the appearance of the leather of every animal breed also 
generate the appeal for enthusiasts. They know that these are signs of its au-
thenticity and are not a reason for complaint # after all, there are no duplicates 
in nature.

Enjoy the breathability and the firmness of the material combined with the elasticity.

The animal skin is generally thoroughly dyed so that these characteristics are 
concealed for the most part. After dyeing, furniture leather receives yet another 
colour layer; the surface may be smooth or have an embossed grain pattern. 
Furniture leather is very robust, is almost 100 & resistant to light and very easy 
to care for.
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Leather care $ no problem, after all, less is more%
Should you ever intend to thoroughly clean the leather suite, please observe 
the following notes beforehand:

 # Dusting this leather regularly and treating it once or twice a year with a 
%special colour finish leather spray" will ensure that you can enjoy your 
sitting room suite for many years to come.

 # Ideally, remove dust with a soft, dry cloth.

 # Carefully wipe away solid dirt with a damp cloth (test it first on a concealed 
area). Wipe it dry with a soft wool cloth then treat it subsequently with a 
special care product.

 # Use an absorbent cloth to immediately dab up liquids # do not rub in any 
case$ Let this area dry.

 # Immediately remove food and fats and treat the area as you would dry dust.

We wish you plenty of enjoyment with your new furniture.

Your product development team
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Veuillez lire attentivement ces consignes, les conserver pour une 
utilisation ultérieure et le cas échéant, les transmettre avec l'article 
à un utilisateur ultérieur.

Chère cliente, cher client,

Votre nouveau meuble est un peu « stressé » après le transport contraignant 
et cela se voit.

C'est pourquoi,

 # lissez, tapotez et secouez quelque peu tous les rembourrages comme le 
montrent les illustrations.
Cela donne un aspect attrayant et élégant au meuble.

 

Veuillez observer les 
consignes suivantes :

 # Les textiles de vêtements peuvent déteindre dans certaines circonstances. 
Il est également possible que des vêtements qui ne sont pas grand teint 
déteignent sur le tissu de la housse. Ceci vaut particulièrement pour les 
tissus de housse clairs.

 # Nous vous demandons de comprendre qu'une décoloration de textiles ves-
timentaires n'est pas reconnue comme motif de réclamation pour les tissus 
de housse.

 # Le similicuir est un tissu de base textile avec un revêtement de surface en 
plastique. Cette couche de plastique peut être endommagée par des net-
toyants agressifs, des désinfectants, mais également par la transpiration et 
l'urine. Ceci se caractérise par une surface friable ou fissurée. Une récla-
mation n'est pas justifiée dans ce cas.
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 # Pour certains tissus de housse, par l'effet de la lumière ou la structure du 
poil, la teinte peut passer de clair à sombre de sorte que l'on puisse penser 
qu'il s'agit de différences de couleur. Ceci n'est néanmoins pas le cas et 
n'est pas un motif de réclamation. Ceci peut notamment être le cas pour les 
coins de meubles rembourrés et/ou l'observation de l'assise/du dossier.

 # Pour éviter les fils tirés et les dommages sur les tissus de housse, veuillez 
tenir les animaux domestiques, les objets pointus (par ex. bijoux, pantalons 
à rivets), etc., à l'écart de votre nouveau meuble.

Housses de tissu/similicuir :
Si vous respectez les points suivants, vous aurez longtemps du plaisir avec 
vos nouveaux meubles.

 # Pour un entretien général, il suffit, de temps à autre, de brosser légèrement 
la surface avec une brosse à vêtements douce ou de l'aspirer avec le su-
ceur pour meubles rembourrés.

 # Éliminer catégoriquement les taches sans tarder.

 # D'abord racler doucement les salissures grossières avec un objet émoussé 
(par ex. dos de couteau).

 # Nettoyer largement la tache avec des mouvements circulaires et avec une 
légère pression avec un chiffon en coton blanc et de l'eau tiède.

Attention :  Une trop grande pression lors du rinçage peut faire pâlir les cou-
leurs $ Toujours vérifier de façon préventive sur une surface cachée comment 
se comporte le coloris du tissu (« essai de nettoyage »).

 # Utiliser une solution savonneuse douce pour éliminer les taches tenaces. 
N'utiliser en aucun cas des nettoyants solvantés ou chimiques $

 # Tamponnez les zones humides avec un chiffon absorbant puis laisser sé-
cher normalement. En aucun cas, utiliser un sèche-cheveux $

Housse en cuir :
La beauté naturelle du cuir qui suscite l'enthousiasme des amateurs, est obtenue 
par un traitement spécial de la peau animale.

Le cuir pour meubles doit répondre à des exigences particulières, pour ce faire, 
seules les meilleures peaux, en principe, du cuir de vache, sont utilisées.

L'espace de vie de ces animaux a laissé des traces sur leur peau, le cuir. Vous 
verrez les différences à la fois en termes de teinte et de surface.

Ce sont finalement ces variations dans l'aspect du cuir de chaque race animale 
qui en font tout l'attrait pour l'amateur. Il sait qu'il s'agit de caractéristiques 
d'authenticité qui ne représentent pas de motif de réclamation, car la nature 
est unique.
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Profitez de la respirabilité, de l'élasticité et de la résistance du matériau.

La peau animale est généralement teintée, les caractéristiques sont en grande 
partie recouvertes. Après la teinte, le cuir de meuble reçoit encore une couche 
de couleur; la surface peut être lisse ou présenter un grain prononcé. Le cuir de 
meuble est très résistant, presque résistant à la lumière et très facile à entretenir.

L!entretien du cuir, pas de problème, car moins il en faut, mieux 
c!est %
Si un jour, vous souhaitez quand même nettoyer à fond le meuble en cuir, 
veuillez observer les consignes suivantes :

 # Si vous dépoussiérez régulièrement ce cuir et si, en plus, vous le traitez 
une ou deux fois par an avec un « spray pour cuir spécial colour finish », 
vous aurez longtemps du plaisir avec votre meuble.

 # Éliminez de préférence la poussière avec un tissu doux et sec.

 # Essuyez très prudemment la poussière tenace avec un chiffon légèrement 
humide (vérifier préalablement sur une surface cachée). Essuyer avec 
un chiffon de laine doux, traiter ultérieurement avec un produit d'entretien 
spécial.

 # Immédiatement tamponner les liquides avec un chiffon absorbant, ne frotter 
en aucun cas $ Laisser sécher la zone.

 # Toujours éliminer directement les aliments et les graisses et traiter la zone 
comme pour la poussière sèche.

Nous vous souhaitons beaucoup de plaisir avec vos nouveaux meubles.

Votre développement produit
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Leggere attentamente le presenti istruzioni per l'uso, conservarle per 
un ulteriore utilizzo e, se necessario, consegnarle ad un utilizzatore 
successivo.

Gentile cliente, caro cliente,

Si vede bene che il vostro nuovo mobile è un po %stressato" dopo il trasporto 
faticoso.

Pertanto

 # spazzolate, picchiettate e scuotete leggermente tutte le imbottiture, come 
mostrato nei disegni.
Questo ridà al mobile un aspetto, eleganza e attrattiva.

 

Attenetevi sempre alle 
seguenti avvertenze:

 # In determinate circostanze i tessuti di rivestimento possono sbiadirsi. Può 
anche accadere che il rivestimento non resistente al colore perda il colore 
sul tessuto della tappezzeria. Ciò vale in particolare per i tessuti da tappez-
zeria chiari.

 # Vi preghiamo di comprendere che qualsiasi scolorimento dei tessuti di rive-
stimento non sarà accettato da noi come motivazione di reclamo dei tessuti 
da tappezzeria.

 # Il cuoio artificiale è un tessuto di base tessile con un rivestimento super-
ficiale in plastica. Questo strato di plastica può essere danneggiato da 
detergenti aggressivi, disinfettanti, sudore e urina. Ne risulta una superficie 
infragilita o screpolata. Un reclamo non è giustificato in questo caso.

 # Con alcuni tessuti da tappezzeria, il tono del colore può cambiare da chiaro 
a scuro sotto l'influenza della luce o dello sviluppo del motivo, tali che fanno 
supporre che si tratti di differenze di colore. Tuttavia, non è così e non vi è 

# 11 #

motivo di lamentarsi. È il caso in particolare degli angoli imbottiti dei mobili 
e/o osservando la seduta e lo schienale.

 # Per evitare danni ai tessuti da tappezzeria e di tirare i fili, tenere lontano dal 
nuovo mobile animali domestici, oggetti appuntiti (ad es. gioielli, pantaloni 
con borchie) ecc.

Rivestimenti in tessuto/cuoio arti Þ ciale:
Se si osservano i seguenti punti, godrete del vostro nuovo mobile per lungo tempo.

 # Per la cura generale è sufficiente spazzolare la superficie di tanto in tanto 
con una spazzola morbida per vestiti o aspirare con la bocchetta per tap-
pezzeria.

 # Rimuovere sempre le macchie immediatamente.

 # Raschiare accuratamente lo sporco grossolano con un oggetto smussato 
(ad es. il dorso di un coltello).

 # Lavare la macchia con movimenti circolari e una leggera pressione con un 
panno di cotone bianco e acqua tiepida su un'ampia superficie.

Attenzione:  Una pressione eccessiva durante il lavaggio può causare lo sco-
lorimento dei colori$ Controllare sempre, per precauzione, come si comporta 
la colorazione del tessuto (%fare una prova di pulizia") in un punto nascosto.

 # Rimuovere le macchie ostinate con una soluzione leggera di sapone. Non 
utilizzare mai detergenti contenenti solventi o prodotti chimici$

 # Tamponare le aree umide con un panno assorbente, quindi lasciare asciu-
gare normalmente. Non utilizzare mai un asciugacapelli$

Rivestimento in pelle:
La bellezza naturale che genera entusiasmo per la pelle si ottiene mediante un 
trattamento speciale di questa pelle animale.

Il cuoio per arredamento deve soddisfare esigenze particolari # vengono utiliz-
zate solo le pelli migliori, solitamente di bovini.

L'habitat di questi animali ha lasciato tracce sulla loro pelle, la pelliccia, che 
noterete nelle differenze sia di colore che di superficie.

Queste differenze nell'aspetto della pelle di ogni razza animale sono in definitiva 
un richiamo per l'intenditore. Egli sa che si tratta di caratteristiche autentiche 
che non sono motivo di lamentela, perché la natura è unica.

Godetevi la traspirabilità e la forza del materiale in combinazione con l'elasticità.

La pelle animale è di solito tinta, per cui le caratteristiche vengono per lo più 
coperte. Dopo la tintura, la pelle da arredamento viene rivestita ancora con uno 
strato di colore; la superficie può essere liscia o con un motivo goffrato venato. 
La pelle da arredamento è molto resistente, quasi insensibile alla luce e molto 
facile da curare.
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Cura della pelle -$ nessun problema, perché meno è meglio%
Prima di pulire a fondo la copertura di pelle, osservare le seguenti istruzioni:

 # Se spolverate regolarmente questa pelle e poi la trattate una o due volte 
all'anno con uno %Spray speciale per pelle Colour Finish", godrete della 
vostra copertura per seduta per molti anni.

 # Il modo migliore per rimuovere la polvere è un panno morbido e asciutto.

 # Rimuovere la polvere solida con molta cautela con un panno leggermente 
inumidito (controllare prima in un'area nascosta). Asciugare con un panno 
di lana morbido e trattare con prodotti speciali per la cura.

 # Eliminare immediatamente i liquidi con un panno assorbente # per nessun 
motivo strofinare$ Lasciare asciugare l'area.

 # Rimuovere sempre il cibo e il grasso immediatamente e trattare l'area 
come se fosse polvere secca.

Ci auguriamo che vi piaccia il vostro nuovo mobile.

Sviluppo del vostro prodotto
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Lees deze instructies zorgvuldig door, bewaar ze voor verder gebruik en 
geef ze indien nodig door aan een volgende gebruiker van het artikel.

Beste klant,

Uw nieuw meubel is een beetje %gestrest" na het vermoeiende transport en dat 
ziet u ook aan de look.

Daarom

 # dient u de stoffering een beetje te vegen, op te kloppen en op te schudden 
zoals de tekeningen aangeven.
Daardoor krijgt het meubel de elegante en aantrekkelijke look.

 

Gelieve volgende instructies 
in acht te nemen:

 # Bekledingstextiel kan in bepaalde omstandigheden verkleuren. Zo kan het 
gebeuren dat niet-kleurechte kleding afgaat op de bekledingsstof. Dit geldt 
in het bijzonder bij heldere bekledingsstoffen.

 # We vragen er uw begrip voor dat een verkleuring van bekledingstextiel door 
ons niet wordt aanvaard als reden voor reclamatie voor de bekledingsstof-
fen.

 # Kunstleer is een basisweefsel van textiel met een kunststof-oppervlakte-
coating. Deze kunststoflaag kan worden beschadigd door scherpe reini-
gingsmiddelen, ontsmettingsmiddelen, maar ook zweet en urine. Dit wordt 
aangegeven door een bros of gebarsten oppervlak. Een klacht is in dit 
geval niet gerechtvaardigd.

 # Voor sommige bekledingsstoffen verandert de kleur van licht naar donker 
bij blootstelling aan licht of bij het verloop van de pool, zodat men ervan 
kan uitgaan dat het gaat om kleurverschillen. Dit is echter niet het geval 

# 14 #

en is geen reden voor een reclamatie. Dit kan met name het geval zijn bij 
gestoffeerde meubelhoeken en/of rugleuning/zitting.

 # Houd huisdieren, scherpe voorwerpen (zoals sieraden, klinknagels) enz. 
uit de buurt van uw nieuw meubel om te voorkomen dat er losse draden en 
beschadigingen aan de bekledingsstoffen ontstaan.

Bekledingstoffen/kunstleer:
Als u op het volgende let, zult u lang van uw nieuw meubel kunnen genieten.

 # Voor het algemene onderhoud is het voldoende om het oppervlak af en 
toe af te borstelen met een zachte kledingborstel, of te stofzuigen met het 
kussenmondstuk.

 # Verwijder vlekken in principe meteen.

 # Schraap grof vuil in eerste instantie voorzichtig af met een stomp voorwerp 
(bijv. rug van een mes).

 # Was de vlek met een witte katoenen doek en lauw water weg in grote cir-
kelvormige bewegingen en met weinig druk.

Attentie:  Door te veel druk uit te oefenen bij het uitwassen kunnen de kleuren 
verbleken$ Controleer steeds zorgvuldig op een verborgen plek, hoe de kleur 
van de stof reageert (%proefvegen").

 # Gebruik een licht sopje om hardnekkige vlekken te verwijderen. Gebruik 
nooit oplosmiddelen of chemische reinigingsmiddelen$

 # Dep de vochtige plaatsen met een absorberende doek en laat ze vervol-
gens normaal drogen. Gebruik zeker geen haardroger$

Lederen bekleding:
De natuurlijke schoonheid die het enthousiasme voor leer opwekt, wordt bereikt 
door een speciale behandeling van deze dierenhuid.

Meubelleer moet aan speciale eisen voldoen # alleen de allerbeste huiden, 
meestal van rundvee, worden gebruikt.

Het leefgebied van deze dieren heeft sporen achtergelaten op hun huid, het 
leer, wat u opmerkt aan de hand van verschillen in zowel kleur als oppervlak.

Deze uiterlijke verschillen in het leer van elk dierenras vormen voor de kenner 
uiteindelijk ook het aantrekkingspunt. Hij weet dat dit echtheidskenmerken zijn 
die geen reden tot reclamatie vormen, omdat de natuur uniek is.

Geniet van het ademende vermogen en de elastische stevigheid van het materiaal.

De dierenhuid wordt meestal doorgekleurd, de eigenschappen zijn grotendeels 
bedekt. Na het verven ontvangt meubelleder een nieuwe kleurcoating; het 
oppervlak kan glad zijn of een ingeprent nerfpatroon hebben. Meubelleer is 
zeer slijtvast, bijna ongevoelig voor licht en zeer gemakkelijk schoon te maken.
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Onderhoud van leder $ geen probleem, maar minder is meer%
Voordat u het lederen bankstel grondig gaat reinigen, dient u volgende instruc-
ties in acht te nemen:

 # Als u dit leer regelmatig stofvrij maakt, en het dan één of twee keer per 
jaar behandelt met een %speciale colour-finish-lederspray", zult u vele jaren 
plezier hebben van uw bankstel.

 # Het beste is om stof te verwijderen met een zachte, droge doek.

 # Veeg vast stof voorzichtig af met een licht bevochtigde doek (controleer 
vooraf op een verborgen plaats). Droog af met een zachte, wollen doek en 
behandel het oppervlak met een speciaal onderhoudsproduct.

 # Dep vloeistoffen onmiddellijk met absorberende doek # niet wrijven$ Laat 
de plek drogen.

 # Verwijder meteen voedingsmiddelen en vet en behandel de plek zoals bij 
droog stof.

We wensen u veel plezier met uw nieuwe meubelen.

De productontwikkelingsdienst
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PL 

Prosimy o uwa�*ne przeczytanie tych wskazówek, zachowanie ich do 
pó�(niejszego u�*ycia i przekazanie ich nast�
pnemu u�*ytkownikowi 
artyku�áu.

Szanowni Klienci%

Po wyczerpuj��cym transporcie, Pa��stwa nowy mebel mo�*e si�
 wydawa�ü odro-
bin�
 !zm�
czony", co nietrudno zauwa�*y�ü.

Dlatego

 # prosimy wyg�áadzi�ü, ostuka�ü, strzepn���ü tapicerk�
, tak, jak wida�ü na ilustra-
cjach.
Dzi�
ki temu wygl��d mebla si�
 poprawi i nabierze elegancji i atrakcyjno��ci.

 

Prosimy przestrzega �ü 
poni �*szych wskazówek:

 # W okre��lonych warunkach tkaniny ubraniowe mog�� farbowa�ü. Mo�*e si�
 
zdarzy�ü, �*e ubrania o nietrwa�áym kolorze, zafarbuj�� tkanin�
 obiciow��. 
Zw�áaszcza tkanin�
 obiciow�� o jasnym kolorze.

 # Prosimy o zrozumienie, �*e zafarbowanie tkaniny obiciowej od tkaniny ubra-
niowej nie stanowi podstawy do reklamacji i taka reklamacja nie zostanie 
uznana.

 # Sztuczna skóra posiada podk�áad z tkaniny i pokrycie powierzchni z tworzy-
wa sztucznego. Warstwa z tworzywa sztucznego mo�*e zosta�ü uszkodzona 
poprzez u�*ycie silnych ��rodków czysto��ci, ��rodków do dezynfekcji, lecz 
równie�* poprzez pot lub mocz. �� wiadczy o tym pop�
kana lub zarysowana 
powierzchnia. W takim przypadku reklamacja nie jest uzasadniona.

 # W przypadku niektórych tkanin obiciowych, pod wp�áywem ��wiat�áa lub prze-
biegu runa, kolor tkaniny mo�*e zmienia�ü si�
 z jasnego na ciemny tak, �*e 
mo�*e wydawa�ü si�
, �*e wyst�
puje ró�*nica kolorów. Tak jednak nie jest i nie 
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jest to podstaw�� do reklamacji. Mo�*e si�
 tak zdarzy�ü zw�áaszcza w przy-
padku naro�*nych mebli tapicerowanych i/lub przygl��dania si�
 siedzeniu/
oparciu.

 # Aby unikn���ü zaci��gni�
�ü i uszkodze�� tkaniny obiciowej, nale�*y trzyma�ü z 
dala od nowego mebla zwierz�
ta, ostre przedmioty (jak np. bi�*uteria, d�*in-
sy) itp.

Pokrycie z tkaniny/sztucznej skóry:
Przestrzegaj��c poni�*szych punktów, b�
d�� Pa��stwo d�áugo cieszy�ü si�
 swoim 
nowym meblem.

 # Do zwyk�áej piel�
gnacji wystarczy delikatnie wyszczotkowa�ü powierzchni�
 
zwil�*on�� szczotk�� do ubra�� lub odkurzy�ü odkurzaczem z nasadk�� do tapi-
cerki.

 # Plamy nale�*y bezwzgl�
dnie natychmiast usun���ü.

 # Grube zabrudzenia najpierw ostro�*nie zeskroba�ü t�
pym przedmiotem (np. 
grzbietem no�*a).

 # Plam�
 zmy�ü wykonuj��c koliste ruchy o ma�áym nacisku na du�*ej powierzch-
ni, wykorzystuj��c w tym celu mi�
kk�� ��ciereczk�
 bawe�ánian�� i letni�� wod�
.

Uwaga:  Stosuj��c zbyt du�*y nacisk podczas mycia, mo�*na doprowadzi�ü do 
wyblakni�
cia kolorów$ Zawsze ostro�*nie sprawdzi�ü w niewidocznym miejscu, 
jak zachowuje si�
 kolor tkaniny (!Próbne czyszczenie").

 # Do usuwania uporczywych plam zastosowa�ü delikatny roztwór myd�áa. W 
�*adnym wypadku nie stosowa�ü chemicznych ��rodków czyszcz��cych lub 
��rodków zawieraj��cych rozpuszczalniki$

 # Wilgotne miejsca wytrze�ü ch�áonn�� ��ciereczk��, a nast�
pnie pozostawi�ü do 
wyschni�
cia. W �*adnym wypadku nie u�*ywa�ü suszarki do w�áosów$

Pokrycie ze skóry:
Naturalne pi�
kno, które wywo�áuje zachwyt nad skór��, mo�*na wydoby�ü poprzez 
odpowiedni�� piel�
gnacj�
 skóry zwierz�
cej.

Skóra meblowa musi spe�ánia�ü odpowiednie wymagania # tu wykorzystywane 
s�� skóry najwy�*szej jako��ci, z regu�áy bydl�
ce.

�)ycie tych zwierz��t pozostawi�áo ��lady na ich skórze, które s�� widoczne poprzez 
ró�*nice w zabarwieniu oraz powierzchni.

Ró�*nice w wygl��dzie skóry ka�*dego gatunku zwierz��t nadaj�� jej uroku, który 
doceni ka�*dy znawca. Taka osoba wie, �*e chodzi o cechy ��wiadcz��ce o au-
tentyczno��ci, które nie stanowi�� podstawy do reklamacji, poniewa�* natura jest 
unikalna.

Rozkoszujcie si�
 materia�áem, który oddycha i jest elastyczny oraz wytrzyma�áy.
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Skóra jest z regu�áy farbowana, przez co wi�
kszo���ü ��ladów jest ukryta. Po farbo-
waniu skóra meblowa jest pokrywana dodatkow�� warstw�� farby; powierzchnia 
mo�*e by�ü g�áadka lub posiada�ü faktur�
. Skóra meblowa jest bardzo wytrzyma�áa, 
prawie niewra�*liwa na dzia�áanie ��wiat�áa i bardzo �áatwa w piel�
gnacji.

Piel �
gnacja skóry $ �*aden problem, bo mniej znaczy wi �
cej%
Przed intensywnym czyszczeniem mebli skórzanych, prosimy przestrzega�ü 
poni�*szych wskazówek:

 # Regularne odkurzanie i u�*ywanie raz lub dwa razy w roku sprayu do skóry 
!Colour Finish", pozwala przez wiele lat cieszy�ü si�
 zestawem mebli skó-
rzanych.

 # Kurz najlepiej usuwa�ü mi�
kk��, such�� ��ciereczk��.

 # Wi�
kszy kurz bardzo ostro�*nie zmy�ü lekko zwil�*on�� ��ciereczk�� (najpierw 
sprawdzi�ü w niewidocznym miejscu). Wytrze�ü do sucha mi�
kk�� we�ánian�� 
��ciereczk��, nast�
pnie u�*y�ü specjalnego ��rodka do piel�
gnacji.

 # Ciecze natychmiast wytrze�ü ch�áonn�� ��ciereczk�� # w �*adnym wypadku nie 
trze�ü$ Pozostawi�ü do wyschni�
cia.

 # Potrawy i t�áuszcze natychmiast usun���ü, a nast�
pnie post�
powa�ü tak, jak w 
przypadku suchego kurzu.

�)yczymy Pa��stwu wiele rado��ci ze swojego nowego mebla.

Pa��stwa Dzia�á Produktowy
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Prosím, pozorn�� si tyto pokyny p��e�þt��te, uchovejte je pro dal*í pou+ití, 
v p��ípad�� p��edání tohoto zbo+í dal*ímu u+ivateli p��ilo+te i tyto pokyny.

Vá"ená zákaznice, vá"ený zákazníku,

Vá* nový nábytek postoupil náro �þný transport a nyní je tro*ku !vystresovaný%, 
a podle toho také vypadá.

Proto

 # v*echny pol*tá ��e tro*ku nat ��este, naklepejte a uhla�� te podle vyobrazení.
Va*emu nábytku to dodá p ��kný vzhled, eleganci a atraktivitu.

 

Prosím, dodr"ujte 
následující pokyny:

 # Od��vy mohou za ur�þitých okolností pou*t ��t barvu. M�$+e tak dojít k tomu, 
+e od��v, který pou*tí barvu, zabarví potahovou látku. To platí zejména u 
sv��tlých potahových látek.

 # Prosíme o pochopení, +e zabarvení zp�$sobené od��vy nepova+ujeme za 
d�$vod k reklamaci potahových látek.

 # Um��lá use�� je základní textilní tkanina s povrchem opat��eným syntetickou 
vrstvou. Ostrými �þisticími prost��edky, desinfek�þními prost��edky, ale i potem 
�þi mo�þí m�$+e dojít k jejímu po*kození. To se projeví k��ehkým nebo popras-
kaným povrchem. Tento p��ípad není d�$vodem k reklamaci.

 # N��které potahové látky mohou vlivem p�$sobení sv��tla nebo pr�$b��hem 
vláken m��nit barvu ze sv��tlé na tmavou a p�$sobit dojmem, +e se jedná o 
barevné rozdíly. Tato okolnost v*ak není d �$vodem k uplatn��ní reklamace. K 
tomuto dochází zejména u �þaloun��ných rohových sedacích souprav anebo 
p��i pohledu na zadní nebo sedací �þást.
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 # Prosím, zamezte p��ístupu domácím zví��at�$m k Va*emu novému nábytku a 
kontaktu jeho povrchu s ostrými p��edm��ty (nap��. *perky, nýtované kalhoty 
atp.).

Potahové látky/um ��lá use �� :
P��i dodr+ování následujících bod�$ Vám bude Vá* nábytek dlouhou dobu p ��i-
ná*et radost.

 # Pro zaji*t ��ní b��+né pé�þe ob�þas sta�þí povrch ot��ít m��kkým kartá�þkem na 
od��vy nebo jej vysát s pou+itím násady na �þaloun��ní.

 # Fleky zásadn�� v+dy ihned odstra��ujte.

 # Hrubé ne�þistoty nejprve opatrn�� se*krábn��te tupým p��edm��tem (nap��. 
h��betem no+e).

 # Flek odstra��te krou+ivými pohyby na v��t*í plo*e, p ��i malém tlaku, s pou+i-
tím bílého bavln��ného had��íku a vla+né vody.

Pozor:  Pokud budete p��i odstra��ování ne�þistot p��íli* tla �þit, m�$+e dojít k 
vyblednutí barev$ Na skrytém míst�� v+dy vyzkou*ejte, jak barvy na �þi*t ��ní 
reagují (!zku*ební otírání%).

 # P��i odstra��ování více odolných flek�$ pou+ijte slabý mýdlový roztok. V 
+ádném p��ípad�� nepou+ívejte �þistící prost��edky s obsahem ��edidla nebo 
�þisticích prost��edk�$$

 # Vlhká místa ot��ete savou látkou a nechejte je b��+n�� uschnout. V +ádném 
p��ípad�� nepou+ívejte fén$

Ko"ené potahy:
P��irozené krásy, která nás pro k�$+i zví��at nadchne, lze dosáhnout jejím speci-
ální úpravou.

K�$+e pro �þaloun��ní musí spl��ovat zvlá*tní po+adavky # za tímto ú�þelem se 
pou+ívají pe�þliv�� vybrané k�$+e, zpravidla se jedná o hov��zí k�$+e.

<ivotní prost��edí t��chto zví��at zanechává na jejich k�$+i stopy, které lze rozli*ovat 
v barv�� i povrchu.

A práv�� t��chto vzhledových odchylek ka+dého jednotlivého plemene si znalci 
velmi cení. Jedná se toti+ o znaky pravosti, které nejsou d�$vodem k reklamaci, 
p��edstavují toti+ p��írodní jedine�þnost.

U+ijte si vzdu*nost a pru+nost spojenou s pevností tohoto materiálu.

Zví��ecí k�$+e ze zpravidla probarvuje, její znaky se z v��t*í �þásti zakrývají. Po 
barvení se �þalounická k�$+e opat��uje je*t �� dal*ím barevným povlakem; povrch 
m�$+e být hladký nebo s ra+enou lícovou kresbou. �ýalounická k�$+e je velmi 
trvanlivá, velmi odolná v�$�þi sv��tlu a velmi snadno udr+ovatelná.
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Pé�þe o k �$"e $ bez problém �$, jeliko" mén �� znamená více%
Bude-li v*ak p ��esto n��kdy chtít ko+ený nábytek intenzivn�� vy�þistit, prosím, 
dodr+ujte následující pokyny:

 # P��i pravidelném odstra��ování prachu, a pokud k�$+i jednou �þi dvakrát ro�þn�� 
o*et ��íte !Speciálním sprejem pro pé�þi o barevnou k�$+i%, budete mít ze své 
sedací soupravy po mnoho let radost.

 # Prach odstra��ujte pomocí m��kkého a suchého had��íku.

 # Ulp��lý prach opatrn�� odstra��te lehce navlh�þeným had��íkem (nejprve je nut-
né provést zkou*ku na skrytém míst ��). Poté o�þi*t ��né místo osu*te suchým 
had��íkem a o*et ��ete speciálním pe�þujícím p��ípravkem na k�$+i.

 # Tekutiny ihned ot��ete savým had��íkem # v +ádném p��ípad�� nedrhn��te$ 
Místo nechejte vyschnout.

 # Potraviny a tuky ihned odstra��ujte, místo poté o*et ��ete jako u suchého 
prachu.

P��ejeme Vám mnoho radosti z va*eho nového nábytku.

Va*e odd��lení vývoje výrobk�$
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Tieto pokyny, prosím starostlivo pre�þíta�", uschova�" pre �� al*ie 
pou+itie a prípadne odovzda�" budúcemu u+ívate��ovi výrobku.

Vá"ená zákazní �þka, vá"ený zákazník,

Vá* nový nábytok je po namáhavej preprave trochu !stresovaný% a aj to na 
��om vidno.

Preto

 # trochu vyhla�� te, vyklopte a ponatriasajte v*etky �þalúnenia, ako sa patrí, tak 
ako ukazujú výkresy.
To dodá nábytku vzh��ad, eleganciu a atraktívnos�".

 

Re#pektujte, prosím 
nasledovné pokyny:

 # Odevné textílie mô+u pod��a okolností pú* �"a�" farbu. Tak sa mô+e sta�" aj to, 
+e nestálofarebný odev pustí farbu na po�"ahovú látku. Toto platí osobitne 
pri svetlých po�"ahových látkach.

 # Prosíme o porozumenie pre to, +e pú*�"anie farby odevných textílií neuzná-
vame ako dôvod reklamácie po�"ahových látok.

 # Syntetická ko+a je textilná základná tkanina s plastovou povrchovou 
vrstvou. Táto plastová vrstva mô+e by�" po*kodená ostrými �þistiacimi 
prostriedkami, dezinfek�þnými prostriedkami, ale aj potom a mo�þom. Toto 
sa prejaví krehkým alebo popraskaným povrchom. V tomto prípade nie je 
reklamácia oprávnená.

 # Pri niektorých po�"ahových látkach mô+e pôsobenie svetla alebo priebeh 
pou+ívania zmeni�" odtie�� zo svetlého na tmavý, tak+e by sa mohlo pred-
poklada�", +e ide o rozdiely vo farbe. Nie je to v*ak tento prípad a +iadny 
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dôvod k reklamácii. Toto mô+e by�" predov*etkým prípad �þalúnených rohov 
nábytku a/alebo posudzovania sedacej a/alebo chrbtovej plochy.

 # Aby ste sa vyhli vytiahnutým vláknam a po*kodeniam, mali by ste dr+a�" 
domáce zvieratá, ostré predmety (ako napr. *perky, nohavice s nitmi) v 
dostato�þnej vzdialenosti od Vá*ho nového nábytku.

Látkové po �"ahy/syntetická ko"a:
Ak budete dodr+iava�" nasledovné body, budete ma�" dlho rados�" z Vá*ho no-
vého nábytku.

 # Pre v*eobecnú starostlivos �" posta�þuje z �þasu na �þas vykefova�" povrch 
mäkkou kefou na *aty alebo povysáva�" dýzou na �þalúnenie.

 # =kvrny odstráni�" zásadne ihne�� .

 # Ve��ké zne�þistenia najskôr opatrne o*úcha�" tupým predmetom (napr. chrb-
tom no+a).

 # =kvrnu vypra�" krú+ivými pohybmi a malým tlakom bielou bavlnenou látkou 
a vla+nou vodou vo ve��kých plochách.

Pozor:  Príli* ve ��kým tlakom pri praní mô+u farby vyblednú�"$ Ako sa bude fa-
rebnos�" správa�", overi�" v+dy starostlivo na mieste, ktoré je skryté (!skú*obné 
vytretie%).

 # Pre odstránenie pretrvávajúcich *kv ��n pou+i�" ��ahký mydlový roztok. V +iad-
nom prípade nepou+íva�" �þistiace prostriedky obsahujúce rozpú* �"adlá alebo 
chemické �þistiace prostriedky$

 # Vlhké miesta zotrie�" pijavou látkou, potom necha�" normálne vysu*i �". V 
+iadnom prípade nepou+íva�" su*i �þ vlasov$

Ko"ený po �"ah:
Prirodzená krása, ktorá vyvoláva nad*enie pre ko+u, sa dosahuje *peciálnym 
o*etrením tejto zvieracej ko+e.

Nábytková ko+a musí sp����a�" osobitné nároky # na tento ú�þel sa pou+ívajú 
najlep*ie ko+e, spravidla z hovädzieho dobytka.

<ivotné prostredie týchto zvierat zanechalo na ich poko+ke, ko+i stopy, ktoré 
mô+ete zisti�" tak vo farbe, ako aj na povrchu.

Tieto odchýlky vzh��adu ko+e ka+dej zvieracej rasy znamenajú pre znalca koniec 
koncov �þaro. Vie, +e ide o príznaky pravosti, ktoré nepredstavujú +iadny dôvod 
reklamácie, lebo príroda je jedine�þná.

Vychutnajte si priedu*nos�" a pevnos�" materiálu spojenú s pru+nos�"ou.

Zvieracia ko+a je spravidla nafarbená, príznaky sú z vä�þ*ej �þasti prekryté. Po 
farbení dostane nábytková ko+a e*te farebný povlak; povrch mô+e by�" hladký 
alebo sa mô+e vyzna�þova�" lícnou kresbou. Nábytková ko+a je ve��mi odolná, 
takmer necitlivá vo�þi svetlu a ��ahko sa o*etruje.
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Starostlivos �" o ko"u $ "iadny problém, lebo menej je viac%
Predtým, ako by ste chceli ko+enú súpravu predsa len intenzívne vy�þisti�", dbajte, 
prosím na nasledovné pokyny:

 # Ak budete túto ko+u pravidelne utiera�" a ak ju raz alebo dvakrát v roku 
o*etríte !sprejom na ko+u Colour Finish%, budete ma�" mnoho rokov rados�" z 
Va*ej sedacej súpravy.

 # Prach odstra��ova�" najlep*ie mäkkou, suchou látkou.

 # Pevný prach ve��mi opatrne zotrie�" ��ahko navlh�þenou látkou (predtým 
odskú*a�" na skrytom mieste). Vysu*i �" mäkkou vlnenou látkou, dodato�þne 
o*etri �" *peciálnym o*etrovacím prostriedkom.

 # Tekutiny okam+ite zotrie�" pijavou látkou # v +iadnom prípade nedrhnú�"$ 
Miesto necha�" vysu*i �".

 # Jedlá a tuky v+dy okam+ite odstráni�" a miesto o*etri �" ako pri suchom pra-
chu.

<eláme Vám ve��a radosti s Va*im novým nábytkom.

Vá* Vývoj výrobkov
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Kérjük, olvassa el figyelmesen ezeket az utasításokat, továbbá, kérjük, 
hogy az utasításokat tárolja utólagos áttekintés céljából és a termék 
továbbadásakor mellékelje ezeket az utasításokat is.

Kedves Vásárlónk%

Hosszú szállítás után bútorja enyhén !stresszes" és ez meg is látszik rajta.

Ezért,

 # tisztítsa meg, veregesse meg és rázza meg enyhén a párnákat, az alábbi 
ábra szerint.
Ennek következtében bútorja csillogó és vonzó lesz.

 

Kérjük, figyeljen a 
következ ��  utasításokra:

 # Adott esetekében a borítószövetek elszínez��dhetnek. El��fordulhat, hogy 
a borítószöveteket fed�� színek kifakulnak. Ez leginkább a világos színá 
kárpitok esetében fordulhat el��.

 # Ezért, megértését kérjük, hogy a kifakult szín�& kárpitok miatt tett panaszo-
kat nem fogadjuk el.

 # A m�&b��r egy textilalapú alapszövet, m�&anyagfelülettel. Az agresszív tisz-
títószerek, a fert��tlenít��szerek, az izzadtság és a vizelet a m�&anyagréteg 
rongálódását okozhatják. Ilyen állapotra utalnak az érdes és a repedezett 
felületek is. Az ilyen esetekben tett panaszokat nem fogadjuk el.

 # Bizonyos kárpitok esetében a fényhatás vagy a párnákat fed�� vékony 
selyemréteg elmozdulásának következtében a színek elsötétülhetnek, ami 
különböz�� színárnyalatok kialakulásának hatását idézheti el��. Azonban 
nem ez történik, tehát aggodalomra semmi ok. Ez a jelenség leginkább a 
bútorpárnák sarkainál és/vagy az ül��felületeken/háttámláknál jelentkezik.
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 # A kárpitoknál kialakult szálak vagy megrongálódások elkerülésének céljából 
ne engedje a háziállatokat a bútorra és ne helyezzen a bútorra éles tárgya-
kat (pl. ékszert, szegecses nadrágot).

Anyag bevonatok/m �&b�� r:
Búrtorjának hosszú ideig fog örvendeni, amennyiben betartja az alábbiakat.

 # Az általános tisztításhoz elég a felület megtisztítása egy puha ruhakefével 
vagy egy párnatisztítóval.

 # A lerakódásokat távolítsa el alaposan és azonnal.

 # A kemény lerakódásokat távolítsa el el��bb alaposan egy tompa tárggyal 
(pl. kés fokával).

 # A foltokat távolítsa el körkörös mozgásokkal és enyhe nyomással és hasz-
náljon egy langyos vízben nedvesített fehér pamut ruhadarabot.

Figyelem:  törléskor a túl er��s nyomás a színek kifakulását okozhatja$ a nehezen 
hozzáférhet�� vagy látható helyeket ellen��rizze figyelmesen és bizonyosodjon 
meg az esetleges színez��désekr��l is (!próbatörlés").

 # A kemény pecsétek eltávolításához használjon enyhe szappanoldatot. Ol-
dószereket vagy vegyszereket tartalmazó tisztítószerek használata tilos$

 # A nedves felületeket törölje száraz ruhadarabbal és hagyja megszáradni. 
Hajszárítók használata tilos$

B�� rbevonat:
A természetes szépséget és a b��r iránti rajongást az állati eredet�& b��rök jel-
legzetes ápolása váltja ki.

A bútorok bevonására használt b��röknek jellegzetes követelményeknek kell 
megfelelniük # ezért a legjobb min��ség�& b��rök, általában marhab��rök, kerülnek 
használatra.

Az állatok élettere jellegzetes hatást gyakorol a b��rmin��ségre, ugyanis a b��rö-
kön különböz�� foltok jelentkezhetnek, minek következtében a felületen számos 
színfolt és egyéb folt alakulhat ki.

Az állatfaj függvényében kialakuló eltérések csodálatot váltanak ki a hozzáért��k 
körében. A hozzáért��k tudják, hogy mindez eredetiségre utal és nem ad okot 
panaszra, ugyanis a természet mindig egyedi.

Örvendjen Ön is a b��rök lélegzésének, rugalmasságának és ellenálló képes-
ségének.

Az állati eredet�& b��rök általában áttetsz��k, és többnyire lefedettek. A színezést 
követ��en a bútorzat ismét festésre kerül, a felölet lehet sima vagy érdes. A 
bútorok b��rbevonata ellenálló, alig fényérzékeny és könnyen tisztítható.
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B�� rtisztítás $ semmi gond, a kevés ezután több%
A b��rgarnitúra intenzív tisztítása el��tt kérjük, vegye figyelembe az alábbi uta-
sításokat:

 # Amennyiben a b��rbevonatot rendszeresen leporolja és évente a jellegze-
tes !Colour-Finish" b��rszóróval befújja, biztosítjuk, hogy sokáig örvendhet 
ül��garnitúrájának.

 # Portörléshez használjon egy száraz finom ruhadarabot.

 # A kemény porlerakódások eltávolításának céljából használjon egy enyhén 
nedvesített ruhadarabot (el��bb ellen��rizze az adott felületet). Törölje egy 
száraz pamut ruhadarabbal és ápolja jellegzetes ápolószerrel.

 # A folyadékokat távolítsa el azonnal egy abszorbens ruhadarabbal # ne 
dörzsölje$ A felületet hagyja megszáradni.

 # Az élelmiszerdarabokat és a zsírokat távolítsa el azonnal és az adott felüle-
tet ápolja a száraz porlerakódásokra vonatkozó utasítások szerint.

Sok örömöt kívánunk új bútorzatához.

A termékfejleszt�� csapat
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V�� rug��m citi�
i cu aten�
ie aceste instruc�
iuni, p��stra�
i-le în scop de 
consultare ulterioar�� ��i preda�
i-le noului utilizator, în cazul înstr��in��rii 
articolului.

Stima �
i clien �
i,

Dup�� transportarea solicitant�� mobilierul dvs. este u��or !stresat", ceea ce este 
chiar vizibil.

Din aceste motive,

 # ��terge�
i, bate�
i ��i agita�
i u��or toate pernele, precum indicat pe figur��.
Astfel, mobilierul dvs. va c��p��ta un aspect elegant ��i atractiv.

 

Acorda �
i aten �
ie 
urm ��toarelor instruc �
iuni:

 # Materialele textile folosite pentru c��ptu��ire se pot decolora în anumite 
condi�
ii. Astfel, este posibil�� decolorarea înveli��urilor color de pe tapi�
erie. 
Aceast�� posibilitate poate surveni în special în cazul înveli��urilor de culoare 
deschis��.

 # V�� mul�
umim pentru în�
elegere ��i dorim s�� men�
ion��m c�� reclama�
iile refe-
ritoare la decolorarea înveli��ului folosit nu vor fi acceptate.

 # Imita�
iile de piele sunt �
es��turi de fond din materiale textile cu strat din 
material sintetic. Substan�
ele de cur���
are agresive, de dezinfectare, dar ��i 
transpira�
ia sau urina pot cauza deteriorarea stratului din material sintetic. 
În acest caz suprafa�
a se înt��re��te ��i se fisureaz��. În asemenea cazuri, 
reclama�
iile nun sunt acceptate.

 # În cazul anumitor înveli��uri lumina sau mi��carea voalului pot cauza modi-
ficarea nuan�
elor de culori din nuan�
�� deschis�� în nuan�
�� închis��, ceea ce 
creeaz�� impresia apari�
iei unei diferen�
e de culori. Îns�� acest fapt nu consti-
tuie motiv pentru formularea de reclama�
ii. Aceast�� situa�
ie poate surveni în 
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special la col�
urile mobilierelor cu perne ��i/sau la suprafe�
ele de ��edere sau 
la sp��tare.

 # Pentru evitarea desprinderii firelor ��i a deterior��rilor la înveli��uri, evita�
i ex-
punerea mobilierului dvs. nou la animalele de cas��, la obiecte ascu�
ite (de 
ex. bijuterii, la perechi de blugi cu elemente metalice), etc.

Înveli ��urile cu stof ��/imita �
iile de piele:
Dac�� respecta�
i punctele men�
ionate în continuare, ve�
i beneficia de posibilitatea 
de a v�� bucura mult de mobilierul dvs. nou.

 # Îngrijirea general�� presupune cur���
area u��oar�� a suprafe�
ei cu o perie fin�� 
pentru haine sau cu perie pentru perne.

 # Petele trebuie eliminate imediat ��i cu mult�� aten�
ie.

 # Pentru început, depunerile de murd��rie trebuie eliminate cu un obiect tocit 
(de ex. cu muchia unui cu�
it).

 # Petele trebuie eliminate prin mi��c��ri rotative ��i cu exercitarea unei presiuni 
u��oare, fiind apoi necesar�� ��tergerea cu o bucat�� de hain�� din bumbac de 
culoar alb�� ��i îmbibat�� în ap�� u��or înc��lzit��.

Precau � ie:  Presiunea prea mare pe durata sp��l��rii poate cauza decolorare$ 
Ac�
iona�
i cu aten�
ie ��i verifica�
i întotdeauna ��i locurile ascunse, pentru a ob-
serva starea culorilor înveli��ului (!��tergere de prob��").

 # Pentru îndep��rtarea petelor dure folosi�
i un amestec u��or de s��pun. Fo-
losirea substan�
elor de cur���
are cu con�
inut de solven�
i sau de substan�
e 
chimice este interzis��$

 # Locurile umezite trebuie ��terse cu o bucat�� de hain�� cu capacitate de 
absorb�
ie, apoi trebuie l��sate la uscat. Folosirea usc��toarelor de p��r este 
interzis��$

Înveli ��urile din piele:
Frumuse�
ea natural�� ��i sursa entuziasmului pentru piele sunt asigurate prin 
tratarea special�� a pielii de origine animal��.

Pielea folosit�� în cazul mobilierelor trebuie s�� îndeplineasc�� anumite cerin�
e 
speciale # în acest caz, este folosit cea mai bun�� piele, de provenien�
�� bovin��.

Spa�
iul de via�
�� al animalelor are impact asupra pielii acestora ��i poate cauza 
apari�
ia de pete, vizibile prin diferen�
ele în culoare ��i prin cele de pe suprafa�
��.

Aceste diferen�
e vizibile în cazul pielii fiec��rui animal sunt atractive pentru 
cunosc��tori. Cunosc��torii sunt con��tien�
i de faptul c�� aceste semne indic�� 
originalitate ��i nu constituie motive pentru depunere de reclama�
ii.

Bucura�
i-v�� de un material elastic ��i rezistent, care respir��.
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Pielea de origine animal�� sunt, de obicei, impregnate, caracteristicile fiind 
acoperite. Dup�� vopsire, înveli��ul d piele de pe mobil�� este vopsit înc�� odat��, 
astfel suprafa�
a devine neted�� sau poate c��p��ta o imagine cicatrizat��. Înveli��ul 
de piele al mobilierului este rezistent, aproape insensibil la lumin�� ��i foarte u��or 
de îngrijit.

Îngrijirea pielii $ f ��r�� probleme, deoarece pu �
in înseamn �� mai 
mult%
Premerg��tor cur���
��rii intense a garniturii de piele, acorda�
i aten�
ie urm��toarelor 
instruc�
iuni:

 # Pentru a v�� bucur a mult de garnitura de piele a mobilierului dvs. recoman-
d��m ��tergerea în mod regulat a prafului ��i aplicarea anual�� a spray-ului de 
piele !Special Colour Finish".

 # Pentru ��tergerea prafului recomand��m folosirea unei bucate de hain�� 
uscat��.

 # Depuneri de praf înt��rite trebuie eliminate cu mult�� aten�
ie ��i cu folosirea 
unei bucate de hain�� umezit�� (locul expus trebuie verificat). Pentru ��ter-
gere folosi�
i o bucat�� de hain�� de bumbac ��i trata�
i ulterior cu o substan�
�� 
special�� de îngrijire.

 # Lichidele trebuie ��terse imediat cu o bucat�� de hain�� cu capacitate de 
absorb�
ie - nu freca�
i$ Permite�
i uscarea locului în cauz��.

 # Resturile de alimente ��i de gr��sime trebuie eliminate imediat ��i suprafa�
a 
expus�� trebuie tratat�� asemenea suprafe�
elor expuse la praf.

Sper��m s�� v�� bucura�
i mult de mobilierul dvs. nou.

Echipa dvs. de fabrica�
ie
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�I�h�`�Z�e�m�c�k�l�Z, �l�s�Z�l�_�e�v�g�h �i�j�h�q�b�l�Z�c�l�_ �w�l�b �j�_�d�h�f�_�g�^�Z�p�b�b, �k�h�o�j�Z-
�g�b�l�_ �b�o �^�e�y �^�Z�e�v�g�_�c�r�_�]�h �b�k�i�h�e�v�a�h�\�Z�g�b�y, �b, �i�j�b �g�_�h�[�o�h�^�b�f�h�k�l�b, 
�i�_�j�_�^�Z�c�l�_ �k�e�_�^�m�x�s�_�f�m �i�h�e�v�a�h�\�Z�l�_�e�x �b�a�^�_�e�b�y.

�M�\�Z�`�Z�_�f�u�c �i�h�d�m�i�Z�l�_�e�v%

�<�Z�r�Z �g�h�\�Z�y �f�_�[�_�e�v �g�_�f�g�h�]�h «�i�h�  ̂�k�l�j�_�k�k�h�f» �i�h�k�e�_ �g�Z�i�j�y�`�_�g�g�h�c �l�j�Z�g�k-
�i�h�j�l�b�j�h�\�d�b �b �w�l�h �i�h �g�_�c �\�b�^�g�h.

�I�h�w�l�h�f�m

 # �g�_�f�g�h�]�h �d�Z�d �k�e�_�^�m�_�l �i�h�]�e�Z�^�v�l�_, �i�h�k�l�m�q�b�l�_ �b �i�h�l�j�y�k�b�l�_ �\�k�x �h�[�b�\�d�m �l�Z�d, 
�d�Z�d �i�h�d�Z�a�Z�g�h �g�Z �j�b�k�m�g�d�Z�o.
�W�l�h �i�j�b�^�Z�k�l �f�_�[�_�e�b �\�g�_�r�g�b�c �\�b� ,̂ �w�e�_�]�Z�g�l�g�h�k�l�v �b �i�j�b�\�e�_�d�Z�l�_�e�v�g�h�k�l�v.

 

�I�h�`�Z�e�m�c�k�l�Z, �k�h�[�e�x�^�Z�c�l�_ �k�e�_�^�m�x�s�b�_ 
 �j�_�d�h�f�_�g�^�Z�p�b�b:

 # �H�^�z�`�g�u�_ �l�d�Z�g�b �f�h�]�m�l �e�b�g�y�l�v �i�j�b �h�i�j�_�^�_�e�_�g�g�u�o �m�k�e�h�\�b�y�o. �L�Z�d, �f�h�`�_�l 
�k�e�m�q�b�l�v�k�y, �q�l�h �e�b�g�y�x�s�Z�y �h�^�_�`�^�Z �i�h�e�b�g�y�_�l �g�Z �h�[�b�\�h�q�g�u�c �f�Z�l�_�j�b�Z�e. �< 
�q�Z�k�l�g�h�k�l�b, �w�l�h �h�l�g�h�k�b�l�k�y �d �k�\�_�l�e�u�f �h�[�b�\�h�q�g�u�f �f�Z�l�_�j�b�Z�e�Z�f.

 # �F�u �i�j�h�k�b�f �i�h�g�y�l�v, �q�l�h �f�u �g�_ �i�j�b�a�g�Z�_�f �e�b�g�y�g�b�_ �h�^�z�`�g�u�o �l�d�Z�g�_�c �\ 
�d�Z�q�_�k�l�\�_ �h�k�g�h�\�Z�g�b�y �^�e�y �j�_�d�e�Z�f�Z�p�b�b �h�[�b�\�h�q�g�u�o �f�Z�l�_�j�b�Z�e�h�\.

 # �B�k�d�m�k�k�l�\�_�g�g�Z�y �d�h�`�Z �y�\�e�y�_�l�k�y �l�_�d�k�l�b�e�v�g�h�c �l�d�Z�g�_�\�h�c �h�k�g�h�\�h�c �k �i�h�e�b-
�f�_�j�g�u�f �i�h�d�j�u�l�b�_�f �i�h�\�_�j�o�g�h�k�l�b. �W�l�h�l �i�h�e�b�f�_�j�g�u�c �k�e�h�c �f�h�`�g�h �i�h�\�j�_-
�^�b�l�v �_�^�d�b�f�b �q�b�k�l�y�s�b�f�b �k�j�_�^�k�l�\�Z�f�b, �^�_�a�b�g�n�b�p�b�j�m�x�s�b�f�b �k�j�_�^�k�l�\�Z�f�b, 
�Z �l�Z�d�`�_ �i�h�l�h�f �b �f�h�q�h�c. �W�l�h �\�b�^�g�h �i�h �o�j�m�i�d�h�c �b�e�b �j�Z�k�l�j�_�k�d�Z�\�r�_�c�k�y 
�i�h�\�_�j�o�g�h�k�l�b. �J�_�d�e�Z�f�Z�p�b�y �\ �^�Z�g�g�h�f �k�e�m�q�Z�_ �g�_ �h�i�j�Z�\�^�Z�g�g�Z.

 # �M �g�_�d�h�l�h�j�u�o �h�[�b�\�h�q�g�u�o �f�Z�l�_�j�b�Z�e�h�\ �i�h�  ̂�\�h�a�^�_�c�k�l�\�b�_�f �k�\�_�l�Z �b�e�b �i�j�h-
�e�_�]�Z�g�b�y �\�h�j�k�Z �h�l�l�_�g�h�d �p�\�_�l�Z �f�h�`�_�l �f�_�g�y�l�v�k�y �k�h �k�\�_�l�e�h�]�h �g�Z �l�_�f�g�u�c, 
�l�Z�d �q�l�h �f�h�`�g�h �i�j�_�^�i�h�e�h�`�b�l�v,�q�l�h �j�_�q�v �b�^�_�l �h �j�Z�a�e�b�q�b�y�o �p�\�_�l�Z. �W�l�h �\�k�_ 
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�`�_ �g�_ �l�Z�d �b �g�_ �y�\�e�y�_�l�k�y �h�k�g�h�\�Z�g�b�_�f �^�e�y �i�j�_�^�t�y�\�e�_�g�b�y �i�j�_�l�_�g�a�b�b. �< 
�q�Z�k�l�g�h�k�l�b, �w�l�h �f�h�`�_�l �b�f�_�l�v �f�_�k�l�h �m �m�]�h�e�d�h�\ �f�y�]�d�h�c �f�_�[�_�e�b �b/�b�e�b �j�Z�k-
�k�f�Z�l�j�b�\�Z�g�b�b �k�b�^�_�g�b�c/�k�i�b�g�h�d.

 # �<�h �b�a�[�_�`�Z�g�b�_ �a�Z�l�y�`�_�d �b �i�h�\�j�_�`�^�_�g�b�c �m �h�[�b�\�h�q�g�u�o �f�Z�l�_�j�b�Z�e�h�\ �g�_ �^�h-
�i�m�k�d�Z�c�l�_, �i�h�`�Z�e�m�c�k�l�Z, �^�h�f�Z�r�g�b�o �`�b�\�h�l�g�u�o, �h�k�l�j�u�_ �i�j�_�^�f�_�l�u (�d�Z�d, �g�Z-
�i�j�b�f�_�j, �m�d�j�Z�r�_�g�b�y, �[�j�x�d�b �k �a�Z�d�e�_�i�d�Z�f�b) �b �l.� .̂ �d �<�Z�r�_�c �g�h�\�h�c �f�_�[�_�e�b.

�L�_�d�k�l�b�e�v�g�u�_ �h�[�b�\�d�b/�b�k�d�m�k�k�l�\�_�g�g�Z�y �d�h�`�Z:
�I�j�b �k�h�[�e�x�^�_�g�b�b �k�e�_�^�m�x�s�b�o �i�m�g�d�l�h�\ �<�u �[�m�^�_�l�_ �^�h�e�]�h �j�Z�^�h�\�Z�l�v�k�y �k�\�h�_�c 
�g�h�\�h�c �f�_�[�_�e�b.

 # �>�e�y �h�[�s�_�]�h �m�o�h�^�Z �^�h�k�l�Z�l�h�q�g�h �\�j�_�f�y �h�l �\�j�_�f�_�g�b �k�e�_�]�d�Z �q�b�k�l�b�l�v �i�h-
�\�_�j�o�g�h�k�l�v �f�y�]�d�h�c �i�e�Z�l�y�g�h�c �s�_�l�d�h�c �b�e�b �i�u�e�_�k�h�k�b�l�v �k �g�Z�k�Z�^�d�h�c �^�e�y 
�q�b�k�l�d�b �f�y�]�d�h�c �f�_�[�_�e�b.

 # �I�j�b�g�p�b�i�b�Z�e�v�g�h �g�_�f�_�^�e�_�g�g�h �m�^�Z�e�y�l�v �i�y�l�g�Z.

 # �=�j�m�[�u�_ �a�Z�]�j�y�a�g�_�g�b�y �k�g�Z�q�Z�e�Z �h�k�l�h�j�h�`�g�h �k�h�k�d�j�_�k�l�b �l�m�i�u�f �i�j�_�^�f�_�l�h�f 
(�g�Z�i�j�b�f�_�j, �h�[�j�Z�l�g�h�c �k�l�h�j�h�g�h�c �g�h�`�Z).

 # �<�u�f�u�l�v �i�y�l�g�h �d�j�m�]�h�\�u�f�b �^�\�b�`�_�g�b�y�f�b �b �g�_�[�h�e�v�r�b�f �m�k�b�e�b�_�f �k �i�h�f�h-
�s�v�x �[�_�e�h�c �o�e�h�i�d�h�\�h�c �l�j�y�i�d�b �b �l�_�i�e�h�c �\�h�^�u.

�<�g�b�f�Z�g�b�_: �b�a-�a�Z �k�e�b�r�d�h�f �[�h�e�v�r�h�]�h �m�k�b�e�b�y �i�j�b �\�u�f�u�\�Z�g�b�b �\�h�a�f�h�`�g�h 
�\�u�p�\�_�l�Z�g�b�_ �d�j�Z�k�h�d$ �<�k�_�]�^�Z �i�j�_�^�\�Z�j�b�l�_�e�v�g�h �g�Z �k�d�j�u�l�h�f �f�_�k�l�_ �i�j�h�\�_�j�y�l�v 
�i�h�\�_�^�_�g�b�_ �j�Z�k�p�\�_�l�d�b �f�Z�l�_�j�b�Z�e�Z («�i�j�h�[�g�h�_ �i�j�h�l�b�j�Z�g�b�_»).

 # �>�e�y �m�^�Z�e�_�g�b�y �k�l�h�c�d�b�o �i�y�l�_�g �b�k�i�h�e�v�a�h�\�Z�l�v �k�e�Z�[�u�c �f�u�e�v�g�u�c �j�Z�k�l�\�h�j. 
�G�b �\ �d�h�_�f �k�e�m�q�Z�_ �g�_ �i�j�b�f�_�g�y�l�v �f�h�x�s�b�_ �k�j�_�^�k�l�\�Z �k �k�h�^�_�j�`�Z�g�b�_�f �j�Z�k-
�l�\�h�j�b�l�_�e�y �b�e�b �o�b�f�b�q�_�k�d�b�_ �f�h�x�s�b�_ �k�j�_�^�k�l�\�Z$

 # �<�e�Z�`�g�u�_ �f�_�k�l�Z �i�j�h�f�h�d�g�m�l�v �]�b�]�j�h�k�d�h�i�b�q�g�h�c �l�j�y�i�d�h�c, �i�h�l�h�f �^�Z�l�v �\�u-
�k�h�o�g�m�l�v. �G�b �\ �d�h�_�f �k�e�m�q�Z�_ �g�_ �b�k�i�h�e�v�a�h�\�Z�l�v �n�_�g$

�D�h�`�Z�g�Z�y �h�[�b�\�d�Z:
�i�j�b�j�h�^�g�Z�y �d�j�Z�k�h�l�Z, �\�u�a�u�\�Z�x�s�Z�y �\�h�k�o�b�s�_�g�b�_ �d�h�`�_�c, �^�h�k�l�b�]�Z�_�l�k�y �k�i�_�p�b-
�Z�e�v�g�h�c �h�[�j�Z�[�h�l�d�h�c �d�h�`�b �`�b�\�h�l�g�h�]�h.

�F�_�[�_�e�v�g�Z�y �d�h�`�Z �^�h�e�`�g�Z �k�h�h�l�\�_�l�k�l�\�h�\�Z�l�v �h�k�h�[�u�f �l�j�_�[�h�\�Z�g�b�y�f # �^�e�y �g�_�_ 
�b�k�i�h�e�v�a�m�x�l�k�y �l�h�e�v�d�h �g�Z�b�e�m�q�r�b�_ �r�d�m�j�u, �d�Z�d �i�j�Z�\�b�e�h, �d�j�m�i�g�h�]�h �j�h�]�Z�l�h�]�h 
�k�d�h�l�Z.

�@�b�a�g�_�g�g�h�_ �i�j�h�k�l�j�Z�g�k�l�\�h �w�l�b�o �`�b�\�h�l�g�u�o �h�k�l�Z�\�b�e�h �k�e�_�^�u �g�Z �b�o �r�d�m�j�_, �d�h�`�_, 
�d�h�l�h�j�u�_ �<�u �a�Z�f�_�l�b�l�_ �d�Z�d �j�Z�a�e�b�q�b�y �\ �p�\�_�l�_ �b �i�h�\�_�j�o�g�h�k�l�b.

�G�Z�d�h�g�_�p, �\ �w�l�b�o �h�l�e�b�q�b�y�o �\�h �\�g�_�r�g�_�f �\�b�^�_ �d�h�`�b �d�Z�`�^�h�c �i�h�j�h�^�u �`�b�\�h�l-
�g�u�o �^�e�y �p�_�g�b�l�_�e�y �l�h�`�_ �a�Z�d�e�x�q�Z�_�l�k�y �i�j�_�e�_�k�l�v. �H�g �a�g�Z�_�l, �q�l�h �j�_�q�v �b�^�_�l �h 
�i�j�b�a�g�Z�d�Z�o �i�h�^�e�b�g�g�h�k�l�b, �d�h�l�h�j�u�_ �g�_ �i�j�_�^�k�l�Z�\�e�y�x�l �k�h�[�h�c �h�k�g�h�\�Z�g�b�_ �^�e�y 
�i�j�_�^�t�y�\�e�_�g�b�y �i�j�_�l�_�g�a�b�b, �l�Z�d �d�Z�d �i�j�b�j�h�^�Z �k�\�h�_�h�[�j�Z�a�g�Z.



# 33 #

�G�Z�k�e�Z�`�^�Z�c�l�_�k�v �\�h�a�^�m�o�h�i�j�h�g�b�p�Z�_�f�h�k�l�v�x �b �i�j�h�q�g�h�k�l�v�x �f�Z�l�_�j�b�Z�e�Z �\ �d�h�f-
�[�b�g�Z�p�b�b �k �w�e�Z�k�l�b�q�g�h�k�l�v�x.

�D�h�`�Z �`�b�\�h�l�g�h�]�h, �d�Z�d �i�j�Z�\�b�e�h, �i�j�h�d�j�Z�r�_�g�Z, �i�j�b�a�g�Z�d�b �[�h�e�v�r�_�c �q�Z�k�l�v�x 
�k�d�j�u�l�u. �I�h�k�e�_ �h�d�j�Z�r�b�\�Z�g�b�y �f�_�[�_�e�v�g�Z�y �d�h�`�Z �i�j�b�h�[�j�_�l�Z�_�l �_�s�_ �h�^�b�g �k�e�h�c 
�d�j�Z�k�d�b; �i�h�\�_�j�o�g�h�k�l�v �f�h�`�_�l �[�u�l�v �]�e�Z�^�d�h�c �b�e�b �b�f�_�l�v �j�b�k�m�g�h�d �d�h�`�b. �F�_�[�_�e�v�g�Z�y 
�d�h�`�Z �h�q�_�g�v �i�j�h�q�g�Z�y, �i�h�q�l�b �g�_ �q�m�\�k�l�\�b�l�_�e�v�g�Z �d �k�\�_�l�m �b �h�q�_�g�v �e�_�]�d�Z �\ �m�o�h�^�_.

�M�o�h�^ �a�Z �d�h�`�_�c $ �g�_ �i�j�h�[�e�_�f�Z, �l�Z�d �d�Z�d �f�_�g�v�r�_ �a�g�Z�q�b�l �[�h�e�v�r�_%
�I�_�j�_�  ̂�l�_�f, �d�Z�d �<�u �h�^�g�Z�`�^�u �a�Z�o�h�l�b�l�_ �b�g�l�_�g�k�b�\�g�h �i�h�q�b�k�l�b�l�v �d�h�`�Z�g�u�c �]�Z�j-
�g�b�l�m�j �m�q�l�b�l�_ �k�e�_�^�m�x�s�b�_ �j�_�d�h�f�_�g�^�Z�p�b�b:

 # �_�k�e�b �<�u �j�_�]�m�e�y�j�g�h �m�^�Z�e�y�_�l�_ �i�u�e�v �k �w�l�h�c �d�h�`�b �b �_�k�e�b �<�u �i�h�l�h�f �_�s�_ 
�h�^�b�g �b�e�b �^�\�Z �j�Z�a�Z �\ �]�h� ̂�h�[�j�Z�[�Z�l�u�\�Z�_�l�_ �_�_ «Colour Finish», �l�h �<�u �f�g�h�]�h 
�e�_�l �[�m�^�_�l�_ �j�Z�^�h�\�Z�l�v�k�y �<�Z�r�_�f�m �]�Z�j�g�b�l�m�j�m.

 # �I�u�e�v �e�m�q�r�_ �\�k�_�]�h �m�^�Z�e�y�l�v �f�y�]�d�h�c, �k�m�o�h�c �l�j�y�i�d�h�c.

 # �L�\�_�j�^�m�x �i�u�e�v �h�q�_�g�v �h�k�l�h�j�h�`�g�h �k�l�_�j�_�l�v �k�e�_�]�d�Z �k�f�h�q�_�g�g�h�c �l�j�y�i�d�h�c 
(�i�j�_�^�\�Z�j�b�l�_�e�v�g�h �i�h�i�j�h�[�h�\�Z�l�v �\ �k�d�j�u�l�h�f �f�_�k�l�_). �<�u�l�_�j�_�l�v �g�Z�k�m�o�h 
�f�y�]�d�h�c �r�_�j�k�l�y�g�h�c �l�j�y�i�d�h�c, �^�h�i�h�e�g�b�l�_�e�v�g�h �h�[�j�Z�[�h�l�Z�l�v �k�i�_�p�b�Z�e�v�g�u�f 
�k�j�_�^�k�l�\�h�f �^�e�y �m�o�h�^�Z.

 # �@�b�^�d�h�k�l�b �g�_�f�_�^�e�_�g�g�h �i�j�h�f�h�d�g�m�l�v �]�b�]�j�h�k�d�h�i�b�q�g�h�c �l�j�y�i�d�h�c # �g�b �\ �d�h�_�f 
�k�e�m�q�Z�_ �g�_ �l�_�j�_�l�v$ �>�Z�l�v �w�l�h�f�m �f�_�k�l�m �\�u�k�h�o�g�m�l�v.

 # �?�^�m �b �`�b�j�u �\�k�_�]�^�Z �g�_�f�_�^�e�_�g�g�h �m�^�Z�e�y�l�v �b �h�[�j�Z�[�Z�l�u�\�Z�l�v �f�_�k�l�h �d�Z�d �i�j�b 
�k�m�o�h�c �i�u�e�b.

�F�u �`�_�e�Z�_�f �<�Z�f �f�g�h�]�h �j�Z�^�h�k�l�b �k �<�Z�r�_�c �g�h�\�h�c �f�_�[�_�e�v�x.

�<�Z�r�Z �k�e�m�`�[�Z �j�Z�a�j�Z�[�h�l�d�b �i�j�h�^�m�d�l�h�\
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Bu bilgileri lütfen dikkatle okuyun, sonraki kullanõmlar için sak-
layõn ve gerekirse ürünün sonraki kullanõcõsõna teslim edin.

De�÷erli mü �úteri,

Yeni mobilyanõz zorlayõcõ nakliye i�úlemi sonrasõnda biraz %stres altõndadõr" ve 
bu stres, gözle de görülebilmektedir.

Bu nedenle

 # tüm dö�úemeye, resimlerde gösterildi�÷i gibi �úekle girmesi için hafifçe vurun 
ve hareket ettirin.
Bu i�úlem mobilyalara güzel bir görünüm, �úõklõk ve çarpõcõlõk kazandõrõr.

 

Lütfen a �úa�÷õdaki 
bilgileri dikkate al õn:

 # Giyim e�úyalarõ bazõ durumlarda boya verebilir. Bu sebeple gerçek renge sa-
hip olmayan giysiler, dö�úeme kuma�úõnõ boyayabilir. Özellikle de açõk renkli 
dö�úeme kuma�úlarõnda bu durum ya�úanabilir.

 # Giysilerin boya vermesi durumunda, dö�úeme kuma�úõna yönelik iade talep-
lerini kabul edemeyece�÷imiz konusunda anlayõ�ú göstermenizi rica ediyoruz.

 # Suni deri, temeli tekstil dokusundan olu�úan, plastik yüzey tabakalõ bir ku-
ma�útõr. Bu plastik tabaka, a�úõndõrõcõ temizlik maddeleri, dezenfekte madde-
leri ve ayrõca ter ile idrar sebebiyle zarar görebilir. Yüzey kuru veya çatlak 
hale gelir. Bu durumda bir iade talebi kabul edilemez.

 # Bazõ dö�úeme kuma�úlarõnda õ�úõk etkisiyle veya zamanla renk tonu açõktan 
koyuya de�÷i�úebilir ve bu sebeple, renk farkõ oldu�÷u dü�úünülebilir. Fakat bu 
söz konusu de�÷ildir ve ortada bir kusur durumu bulunmamaktadõr. Özellikle 
de dö�úemeli mobilya kö�úelerinde ve/veya oturma/sõrt kõsmõnda bu durum 
görülebilir.
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 # Dö�úeme kuma�úõnda iplerin çõkmasõnõ veya hasar görmesini önleme için 
lütfen evcil hayvanlarõ, sivri nesneleri (örn. takõ, zõmbalõ pantolon gibi) vs. 
yeni mobilyalarõnõzdan uzak tutun.

Kuma �ú kaplama/suni deri:
A�úa�÷õdaki maddeleri dikkate alõrsanõz, yeni mobilyalarõnõzõ uzun bir süre keyifle 
kullanabilirsiniz.

 # Genel bakõm için yüzeyi yumu�úak bir giysi fõrçasõyla ara sõra hafifçe fõrçala-
manõz veya dö�úeme üfleciyle süpürmeniz yeterlidir.

 # Lekeleri genel olarak hemen çõkarmalõsõnõz.

 # Kaba kirleri öncelikle sivri olmayan bir nesneyle (örn. bõça�÷õn tersiyle) dik-
katlice kazõyõn.

 # Lekeyi yuvarlak hareketlerle ve hafif baskõyla, beyaz bir pamuklu bez ve õlõk 
suyun yardõmõyla geni�ú alana yayarak yõkayõn.

Dikkat:  Yõkama esnasõnda çok fazla baskõ, renklerin solmasõna sebep olabi-
lir$ Bu sebeple daima öncelikle kuma�úõn daha görünmeyen bir yerini silerek, 
kuma�úõn renginin nasõl tepki verece�÷ini kontrol edin (%Deneme yõkama").

 # Zorlayõcõ lekeleri çõkarmak için hafif bir sabun çözeltisi kullanõn. Hiçbir du-
rumda çözücü madde içeren veya kimyasal temizlik maddeleri kullanmayõn$

 # Nemli yerlerin nemini emici bir bezle hafif dokunu�úlarla alõn, ardõndan nor-
mal kurumaya bõrakõn. Hiçbir durumda saç kurutma makinesi kullanmayõn$

Deri kaplama:
Deriyi kendine hayran bõraktõran do�÷al güzelli�÷i, hayvana ait bu cildin özel bir 
i�úlemden geçirilmesi sonucu elde edilmektedir.

Mobilya derisi özel beklentileri kar�úõlamalõdõr. Bunun için de sadece en iyi deriler, 
genellikle sõ�÷õr derisi kullanõlmaktadõr.

Hayvanlarõn ya�úam alanõ deride izler bõrakmõ�útõr ve bu sebeple hem derinin 
renginde hem de yüzeyinde farklõlõklar görebilirsiniz.

Her hayvan türüne ait derinin görünümündeki bu farklar, deriyi deri sevenler için 
cazip hale getirmektedir. Deri sevenler, do�÷anõn e�úsiz olmasõ sebebiyle bu özel-
li�÷in derinin gerçekli�÷ini vurguladõ�÷õnõ ve bir kusur söz konusu olmadõ�÷õnõ bilirler.

Malzemenin aktif hava alan özelli�÷inin ve elastik yapõsõnõn sõkõlõ�÷õnõn keyfini 
çõkarõn.

Hayvan derisi genellikle boyanmõ�útõr ve özelliklerinin büyük bir kõsmõ saklanmõ�útõr. 
Boya i�úleminden sonra mobilya derisine bir renk katmanõ daha eklenir; bunun 
sonucunda yüzey düz veya pürüzlü bir hal alabilir. Mobilya derisi dayanõklõdõr, 
õ�úõ�÷a kar�úõ neredeyse hiçbir hassasiyeti yoktur ve bakõmõ oldukça kolaydõr.

Der bak õmõ: Ne kadar az, o kadar iyi%
Deri takõmõ yo�÷un bir temizlikten geçirmeden önce lütfen a�úa�÷õdaki bilgileri 
dikkate alõn:

 # Derinin tozunu düzenli olarak alõrsanõz ve ek olarak yõlda bir veya iki kere 
%Colour Finish Deri Spreyi" uygulamasõ yaparsanõz, koltuk takõmõnõzõ uzun 
yõllar keyifle kullanabilirsiniz.

 # Tozu en iyi alma yöntemi, yumu�úak, kuru bir bezle almaktõr.

 # Yapõ�úmõ�ú tozu dikkatlice hafif nemlendirilmi�ú bir bezle silin (önce dö�úe-
menin görünmeyen yerinde deneme yapõn). Yumu�úak bir pamuklu tezle 
kurulayõn ve özel bakõm maddesiyle i�úlem yapõn.

 # Sõvõlarõ derhal emici bir bezle hafif dokunu�úlarla alõn; kesinlikle ovmayõn$ 
Yerin kurumasõnõ sa�÷layõn.

 # Yemek ve ya�÷larõ derhal temizleyin ve söz konusu yere kuru toz i�úleminin 
aynõsõnõ uygulayõn.

Yeni mobilyalarõnõzõ keyifle kullanmanõzõ diliyoruz.

Ürün geli�útirme bölümünüz
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